
 

EXAMINER REPORT FORM  
ATPL, MPL, CLASS AND TYPE RATING, TRAINING, SKILL TEST AND PROFICIENCY CHECK 

IZVJEŠTAJ ISPITIVAČA 
ATPL, MPL, OVLAŠĆENJE ZA KLASU / TIP, OBUKA, PRAKTIČNI ISPIT I PROVJERA STRUČNOSTI 
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Candidate name 
Ime kandidata  

 

4 Skill test    
Praktični ispit  Proficiency check   

Provjera stručnosti  
Top be fullfiled by examiner 

Popunjava ispitivač 
Skill test and proficiency check details:  
Detalji o sprovođenju praktičnog ispita i provjere stručnosti: 

 
 
 
 
 
 
 
 

Aerodrome or site:  
Aerodrom ili površina:  Total flight time: 

Ukupno vrijeme leta:  

Take-off time:  
Vrijeme polijetanja:  Landing time: 

Vrijeme slijetanja:  

Pass 
Položio  

Fail 
Nije položio  

Reason(s) why, if failed: 
Razlog(zi) nepolaganja ispita / provjere: 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

Location and date: 
Mjesto i datum: 

SIM or aircraft registration: 
Registracija simulatora ili vazduhoplova: 

  

Examiner’s certificate number (if applicable): 
Broj sertifikata ispitivača (ukoliko je promjenljivo) 

 

Type and number of licence:  
Vrsta i broj dozvole: 

  

Signature of examiner: 
Potpis ispitivača: 

Name(s) in capital letters:   
Ime (štampanim slovima): 
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CLASS RATING SEA  – CONTENT OF THE TRAINING / SKILL TEST / PROFICIENCY CHECK 

IZVJEŠTAJ ISPITIVAČA 
OVLAŠĆENJE ZA LETJENJE NA KLASI – VODA – SADRŽAJ OBUKE / PRAKTIČNOG ISPITA / 
PROVJERE STRUČNOSTI 
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Candidate name 
Ime kandidata  

 

CLASS RATING SEA  
OVLAŠĆENJE ZA LETJENJE NA KLASI – VODA 

PRACTICAL TRAINING  
PRAKTIČNA OBUKA 

SKILL  TEST OR PROFICIENCY 
CHECK 

PRAKTIČNI ISPIT ILI PROVJERA 
STRUČNOSTI 

Manoeuvres / Procedures 
Vježba / Procedura 

Instructor's initials when training 
completed 

Inicijali instruktora po završetku 
obuke 

Examiner initials when test 
completed 

Inicijali ispitivača po završetku 
ispita / provjere 

 

SECTION 1 —  DEPARTURE 
SEKCIJA 1 — ODLAZAK 

1.1  Pre-flight including: Documentation, Mass and Balance, Weather 
briefing, NOTAM 
1.1 Priprema za let uključuje: Dokumentacija, Masa i centraža, 
Meteorološku pripremu, NOTAM 

  

1.2 Pre-start checks External/internal 
1.2 Provjera prije pokretanja motora, Spoljna/Unutrašnja   
1.3 Engine start-up and shutdown, Normal malfunctions 
1.3 Pokretanje motora i gašenje, Normalne tehničke neispravnosti   
1.4 Taxiing 
1.4 Taksiranje   
1.5 Step taxiing 
1.5 Step taksiranje   
1.6 Mooring: Beach, Jetty pier, Buoy 
1.6 Pristajanje: Plaža, Mol, Plovak   
1.7 Engine-off sailing 
1.7 Jedrenje sa ugašenim motorima   
1.8 Pre-departure checks: Engine run-up (if applicable) 
1.8 Predpoletne provjere: Provjera motora (ako je primjenjivo)   
1.9 Take-off procedure: Normal with Flight Manual flap settings 
Crosswind (if conditions available) 
1.9 Procedure polijetanj: Normalno sa postavljanjem krilaca prema 
Letačkom priručniku (ako uslovi dozvoljavaju) 

  

1.10 Climbing, Turns onto headings, Level off 
1.10 Penjanje, Zaokreti u zadati smer, Prevođenje u horizontalni let   
1.11 ATC liaison — Compliance, R/T procedure 
1.8 Saradnja sa kontrolom letjenja, procedure radio-telefonije   
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Candidate name 
Ime kandidata  

 

CLASS RATING SEA  
OVLAŠĆENJE ZA LETJENJE NA KLASI – VODA 

PRACTICAL TRAINING  
PRAKTIČNA OBUKA 

SKILL  TEST OR PROFICIENCY 
CHECK 

PRAKTIČNI ISPIT ILI PROVJERA 
STRUČNOSTI 

Manoeuvres / Procedures 
Vježba / Procedura 

Instructor's initials when training 
completed 

Inicijali instruktora po završetku 
obuke 

Examiner initials when test 
completed 

Inicijali ispitivača po završetku 
ispita / provjere 

 

SECTION 2 — AIRWORK (VFR) 
SEKCIJA 2 — RAD U VAZDUHU (VFR) 

2.1 Straight and level flight at various airspeeds including flight at 
critically low airspeed with and without flaps (including approach to 
VMCA when applicable) 
2.1 Pravolinijski i horizontalni let na različitim brzinama uključujući let 
na kritično malim brzinama sa i bez zakrilaca (uključujući dolazak na 
VMCA kada je prihvatljivo) 

  

2.2 Steep turns (360° left and right at 45° bank) 
2.2 Oštri zaokret (360° lijevo i desno 45° nagiba)   
2.3 Stalls and recovery:  

i. clean stall;  
ii. approach to stall in descending turn with bank with approach 

configuration and power;  
iii. approach to stall in landing configuration and power;  
iv. approach to stall, climbing turn with takeoff flap and climb 

power (single-engine aeroplane only) 
2.3 Prevlačenje i vađenje: 

i. čisto prevlačenje; 
ii. prevlačenje u spuštajućem zaokretu sa prilaznom 

konfiguracijom i snagom; 
iii. prevlačenje sa konfiguracijom i snagom za slijetanje; 
iv. prevlačenje, penjući zaokret sa zakrilcima za polijetanje i 

snagom za penjanje (samo jednomotorni avioni) 

  

2.4 ATC liaison — Compliance, R/T procedure 
2.4 Saradnja sa kontrolom letjenja,procedure radio-telefonije   

 

SECTION 3 — EN-ROUTE PROCEDURES VFR 
SEKCIJA 3 — RUTNE PROCEDURE VFR 

3.1 Flight plan, dead reckoning and map reading 
3.1 Plan leta, računska navigacija i očitavanje karte   

3.2 Maintenance of altitude,heading and speed 
3.2 Održavanje visine, smjera i brzine   
3.3 Orientation, timing and revision of ETAs 
3.3 Orijentacija, vremenska tačnost i ispravljanje ETA-e   
3.4 Use of radio navigation aids (if applicable) 
3.4 Upotreba radio-navigacijskih sredstava (ako je primjenjivo)   

3.5 Flight management (flight log, routine checks including fuel, 
systems and icing) 
3.5 Upravljanje letom (kontrola toka leta, rutinske provjere  
uključujući gorivo, sisteme i zaleđivanje) 

  

3.6 ATC liaison — Compliance, R/T procedure 
3.6 Saradnja sa kontrolom letjenja, procedure radio-telefonije   
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IZVJEŠTAJ ISPITIVAČA 
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Candidate name 
Ime kandidata  

 

CLASS RATING SEA  
OVLAŠĆENJE ZA LETJENJE NA KLASI – VODA  

PRACTICAL TRAINING 
PRAKTIČNA OBUKA  

SKILL  TEST OR PROFICIENCY 
CHECK 

PRAKTIČNI ISPIT ILI PROVJERA 
STRUČNOSTI 

Manoeuvres / Procedures 
Vježba / Procedura 

Instructor's initials when training 
completed 

Inicijali instruktora po završetku 
obuke 

Examiner initials when test 
completed 

Inicijali ispitivača po završetku 
ispita / provjere 

 

SECTION 4 — ARRIVALS AND LANDINGS 
SEKCIJA 4 — DOLASCI I SLIJETANJA 

4.1 Aerodrome arrival procedure (amphibians only) 
4.1 Aerodromska dolazna procedura (samo amfibije)   
4.2 Normal landing 
4.2 Normalno slijetanje   
4.3 Flapless landing 
4.3 Slijetanje bez zakrilaca   
4.4 Crosswind landing (if suitable conditions) 
4.4 Slijetanje sa bočnim vetrom (ako su odgovarajući uslovi)   
4.5 Approach and landing with idle power from up to 2 000' above 
the water (single-engine aeroplane only) 
4.5 Prilaz i slijetanje sa oduzetom snagom do 2.000' iznad vode 
(samo jednomotorni avioni) 

  

4.6 Go-around from minimum height 
4.6 Produžavanje sa minimalne visine 

  
4.7 Glassy water landing, Rough water landing 
4.7 Meko slijetanje na vodu, Tvrdo slijetanje na vodu 

  
4.8 ATC liaison — Compliance, R/T procedure 
4.8 Saradnja sa kontrolom letjenja, procedure radio-telefonije 

  
 

SECTION 5  — ABNORMAL AND EMERGENCY PROCEDURES (This section may be combined with sections 1 through 4) 
SEKCIJA 5 —  ABNORMALNE PROCEDURE I PROCEDURE U OPASNOSTI (Ova sekcija se može kombinovati sa sekcijama 1-4) 

5.1 Rejected take-off at a reasonable speed 
5.1 Prekinuto polijetanje na razumnoj brzini   
5.2 Simulated engine failure after take-off (single-engine aeroplane 
only) 
5.2 Simulirani otkaz motora nakon polijetanja (samo jednomotorni 
avioni) 

  

5.3 Simulated forced landing without power (single-engine aeroplane 
only) 
5.3 Simulirano prisilno slijetanje bez snage (samo jednomotorni 
avioni) 

  

5.4 Simulated emergencies: 
i.  fire or smoke in flight; 
ii. systems’ malfunctions as appropriate 

5.4 Simulirane procedure u opasnosti: 
i. vatra ili dim u letu; 

ii. primjerene tehničke neispravnosti sistema 

  

5.5 ATC liaison — Compliance, R/T procedure 
5.5 Saradnja sa kontrolom letjenja, procedure radio-telefonije   
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Candidate name 
Ime kandidata  

 

CLASS RATING SEA  
OVLAŠĆENJE ZA LETJENJE NA KLASI – VODA  

PRACTICAL TRAINING 
PRAKTIČNA OBUKA  

SKILL  TEST OR PROFICIENCY 
CHECK 

PRAKTIČNI ISPIT ILI PROVJERA 
STRUČNOSTI 

Manoeuvres / Procedures 
Vježba / Procedura 

Instructor's initials when training 
completed 

Inicijali instruktora po završetku 
obuke 

Examiner initials when test 
completed 

Inicijali ispitivača po završetku 
ispita / provjere 

 

SECTION 6  — SIMULATED ASYMMETRIC FLIGHT (This section may be combined with sections 1 through 5) 
SEKCIJA 6 —  SIMULIRANI ASIMETRIČNI LET (Ova sekcija se može kombinovati sa sekcijama od 1 do 5) 

6.1 Simulated engine failure during take-off (at a safe altitude unless 
carried out in FFS and FNPT II) 
6.1 Simulirani otkaz motora tokom polijetanja (na sigurnoj visini, 
osim ako se izvodi na FFS ili FNPT II) 

  

6.2 Engine shutdown and restart (ME skill test only) 
6.2 Gašenje i ponovno paljenje motora (samo ME praktični ispit)   
6.3 Asymmetric approach and go- around 
6.3 Asimetrični prilaz i produžavanje   
6.4 Asymmetric approach and full stop landing 
6.4 Asimetrični prilaz i slijetanje sa potpunim zaustavljanjem   
6.5 ATC liaison — Compliance, R/T procedure 
6.5 Saradnja sa kontrolom letjenja, procedure radio-telefonije   
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EXAMINER’S  DECLARATION   

IZVJEŠTAJ ISPITIVAČA 
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Candidate name 
Ime kandidata  

 

Pre-flight check (please sign the right field) 
Pretpoletne radnje (inicijali u odgovarajuće polje) 

Yes 
Da 

No 
Ne 

FCL.1030(b)(3)(i) 

I have received information from the applicant regarding his/her experience and instruction, and found that 
experience and instruction complying with the applicable requirements in Part-FCL. 
Potvrđujem da sam primio informacije od kandidata u vezi sa njegovim/njenim iskustvom i obukom, i 
konstatovao sam da ispunjava primjenljive zahtjeve iz Part-FCL. 

  

FCL.1030(a)(1) Communication with the applicant without language barriers. 
Komunikacija sa kandidatom ostvarena bez jezičkih barijera. 

  

FCL.1030(a)(2) Applicant complies with all training and experience requirements. 
Kandidat ispunjava sve zahtjeve po pitanju obuke i iskustva. 

  

FCL.1030(a)(3) 

Applicant is aware of the consequences of providing incomplete, inaccurate or false information related to their 
training and flight experience. 
Kandidat je upozoren na posljedice podnošenja nekompletnih, netačnih ili lažnih informacija o obuci i letačkom 
iskustvu. 

  

 

Post-flight procedure 
Poslijeletne radnje  

Yes  
Da 

No 
Ne 

FCL.1030(b)(3)(ii)  

I confirm that all the required manoeuvres and exercises have been completed, as well as information on the 
verbal theoretical knowledge examination, when applicable. 
Potvrđujem da su svi zahtijevani manevri i vježbe kompletirani, kao i usmena provjera teorijskog znanja, 
ukoliko je primjenljivo. 

  

FCL.1030(b)(1) I informed the applicant about the result of the test. 
Upoznao sam kandidata sa rezultatima ispita. 

  

FCL.1030(b)(1) 

In the event of a partial pass or fail, I informed the applicant that he/she may not exercise the privileges of the 
rating until a full pass has been obtained. 
U slučaju djelimično položenog ispita ili nepoloženog ispita, informisao sam kandidata da ne smije koristiti 
prava iz dozvole ili ovlašćenja koje nije u potpunosti položio, do potpunog polaganja ispita. 

  

FCL.1030(b)(1) 
In the event of a partial pass or fail, I informed the applicant about further training requirement. 
U slučaju djelimično položenog ispita ili nepoloženog ispita, informisao sam kandidata o zahtjevima dodatne 
obuke. 

  

FCL.1030(b)(1) 
In the event of a partial pass or fail, I explained the applicant about his/her right of appeal. 
U slučaju djelimično položenog ispita ili nepoloženog ispita, objasnio sam kandidatu njegova / njena prava o 
žalbi.  

  

FCL.1030(b)(2) Endorse the applicant`s licence or certificate. 
Izvršio sam upis podataka u dozvolu kandidata. 

  

FCL.1030(b)(3) Provide the applicant with a signed report of the check. 
Kandidatu sam uručio ovjeren izvještaj sa ispita. 

  

FCL.1030(b)(3) Date of submit the copies of the report to the Competent authority of the applicant`s licence. 
Datum slanja kopije izvještaja vazduhoplovnim vlastima koje su izdale dozvolu kandidata. 

 

FCL.1030(b)(3) Date of submit the copies of the report to the Competent authority of the examiner`s certificate. 
Datum slanja kopije izvještaja vazduhoplovnim vlastima koje su izdale dozvolu ispitivača.  

 

I hereby declare under penalty of perjury: 
(a) that the information given is true and correct and that the 

documents attached are authentic, and  
(b) I was cautioned in terms of Article 389 Criminal Code of the 

Montenegro ("Official Gazette", No.40/08, 25/10 correction, 
32/11 correction and 40/13). 

Pod punom materijalnom i krivičnom odgovornošću, a u skladu sa Članom  
176 stav 3 Zakona o opštem upravnom postupku („Službeni list CG“ broj 
60/2003, 32/2011) izjavljujem : 
(a) da su podaci dati na ovom obrascu ispravni i tačni i da je 

dokumentacija u prilogu autentična, i 
(b) da sam  upoznat sa članom 389 stav 1 Krivičnog zakonika („Službeni list 

CG“ broj 40/08, 25/10, 32/11 i 40/13) i posljedicama koje proizilaze iz 
navedenog člana 

 

Location and date 
Mjesto i datum  

Examiner Name and Family Name 
Ime i prezime ispitivača  

Signature of examiner 
Potpis ispitivača  

 
 
 
 


